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Сленг представляет собой неотъемлемую составляющую языковой системы любого 
живого языка, в том числе и английского. Исследователи, занимающиеся изучением сленга, 
анализируют этимологию сленговых единиц, их лингвистические особенности, социологические 
предпосылки образования, сферу использования и т.д. (В. А. Хомяков, М. М. Маковский, А. Д. 
Швейцер, В. С. Елистратов, Э. Партридж, С. Флекснер и др.). Существуют различные школы 
сленговедения, представители которых обращаются к проблеме изучения сленговых единиц, 
порождаемых и функционирующих в рамках отдельных вариантов английского языка: 
британского, американского, австралийского, новозеландского, канадского и т.д. В данной статье 
мы рассмотрим особенности формирования и функционирования сленгов, распространенных в 
современном английском языке. Впервые термин «сленг» был зафиксирован в 1750 году со 
значением «язык улицы». Рассматривая этимологию термина «сленг», основоположник теории 
сленга Э. Партридж указывает, что само слово «сленг» соотносится с глаголом «to sling» в 
значении «to utter» [4]. Эта гипотеза признается представителями британской, американской и 
русской школ сленговедения наиболее правдоподобной. В настоящее время в словарях 
представлены разнообразные трактовки данного термина, согласно которым сленг является 
результатом вариативных модификаций, происходящих в языке ввиду социолингвистических 
изменений, и определяется как относительно устойчивый, широкоупотребительный, 
стилистически сниженный лексический пласт, компонент экспрессивного просторечия, 
неоднородный по своим истокам и степени приближения к литературному стандарту [3]. 

Что касается лингвистических особенностей сленга, то нужно отметить, что главными 
способами словообразования являются словосложение, аффиксация (и суффиксация) и 
сокращение. 

В английском сленге широко используются различные виды аббревиатур, акронимов и 
усеченных форм, которые продуцируют экспрессивно окрашенные сокращения. Такие виды 
сленгов используются в следующих целях. Например: 

1) для маскировки табуированных единиц, они воспринимаются как полуэвфемизмы: 
FTM – Female-to-Male. Данный сленг употребляется в сфрере ЛГБТ-сообществ. Некоторые люди, 
осуществляющие трансгендерный переход, не поддерживают использование этой аббревиатуры 
и предлагают МТМ, чтобы подчеркнуть тот факт, что у нихникогда не было женской гендерной 
идентичности.  

2) в целях языковой экономии:  
cas – сокращение от слова casual; LNT – leave no trace – главный принцип, которого 

придерживаются походники, заботящиеся об окружающей среде (The chance to leave a beautiful 
place just that way you found it is the key to LNT); reefer – сокращение от refrigerator (I have a bottle 
of cold soda in my reefer in case you want something refreshing); VFR – аббревиатура, описывающая 
поездку с целью visiting friends and relatives) 

3) для придания шутливой окраски:  
lykyk – if you know, you know- фраза? Сигнализирующая о внутренней шутке или другой 

информации, изветсной только узкому кругу людей (We had such a great banter last night. Lykyk.). 
Из сленговых суффиксов особо следует отметить «-o», который не имеет специального 

значения, но придает словам своеобразный сленговый колорит: smoko – сленг, означающий 
перерыв на работе, чтобы перекурить или выпить кофе.  

Суффиксы «-ee», «-ie» в англйиском сленге являются очень продуктивным, причем этот 
суффикс не обязательно обозначает объект какого-либо действия, но и самого деятеля [3]: 
cossie/cozzie – разговорное слово для обозначения купальника, встречающееся в британском и 
австралийском вариантах; Coupie – слово, обозначающее фото романтической пары; workie -  
человек который работает бесплатно; jamboree – большой и шумный праздник; jabbie – человек, 
который привился; vaxxie – селфи, сделанное во время или сразу после вакцинации. 

В повседневной речи нередко встречаются сленгы с суффиксом «-y», которые 
применяются не только в отношении прилагательных но и существительных: snooty – 
самовлюбленный сноб  (I never have the guts to go to this store as it`s full of snooty shop assistants 
looking down on you); chalky – учитель (от английского слова мел - «chalk»); gutsy – смелый, 
целеустремленный и амбициозный человек. 
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Очень типично для сленгов сокращение слов и образование так называемых «blends» типа 
«branch» (= «breakfast+lunch»). Эта тенденция, а также замена слов заглавными буквами были 
спровоцированы в 80-е гг. ХХ в. в основном рок-группами, которые в своих названиях все 
сокращали. Посредством сложения двух слов образуются новые неологизмы [5]: honeyteer – 
honeymoon + volunteer, т.е. медовый месяц, который пара молодоженов решает посвятить 
волонтерству; bleisure – business + leisure, т.е.совмещение работы с отдыхом; showmance – 
романтическая история, которая возникает между актерами, участвующими в съемках одного 
фильма, или участниками одного шоу; maskne – реакция кожи на постоянное ношение маски в 
виде высыпаний (Mask is an indispensable part of your safety equipment, but it can wreak havoc on 
your skin and lead to maskne); hometel – отель,в котором гости могут почувствовать себя как дома.  

Система английского сленга также обширно представлена междометиями, придающими 
экспрессивную окраску высказыванию и служащими для непосредственного выражения 
волеизъявления, чувств и эмоций (как положительных, так и отрицательных): недоверие и 
сомнение (As if! Tell me another (one)!), удивление (Cor! Have you seen her in that outrageous 
dress?), раздражение и злость (What the blazes? What are you like?), похвала (Amazeballas!). 

В заключение хотелось бы отметить, что сленговые выражения приносят в английский 
язык многообразие, свободу и даже делают беседу более интересной и оживленной. Сленг – это 
важная часть языка и его надо знать, но применять при общении с иностранцем его надо только 
по мере необходимости и отдавать предпочтение нежестким формам. Сленг – это постоянное 
словотворчество, которое может быть понятно определѐнной группе людей.  К числу основных 
способов образования сленгов в английском языке относятся сокращение, экономия языковых 
средств, придание шутливой коннотации, суффиксация. 
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ҚАЗІРГІ ЗАМАНҒЫ ЭЛЕКТРОНДЫҚ ЖАНАМАЛАНҒАН АҒЫЛШЫН ТІЛІНІҢ 
СӚЗЖАСАМ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 
Ә. Н. Маханбетжан 
2 курс магистранты 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ  
Астана 

 
Аңдатпа: Мақала Ғаламторда заманауи ағылшын тілінің сӛзжасамын зерттеп, 

электрондық жанамаланған тілде неологизмдердің пайда болу себептерін қарастырады. 
Түйін сөздер: Ғаламтор-жанамаланған тіл, неологизм, сӛзжасам, Ғаламтор, заманауи 

ағылшын тілі  
Аннотация: В статье исследуется словообразование современного английского языка в 

Интернете и рассматриваются причины появления неологизмов в электронно-опосредованном 
языке. 

Ключевые слова: Компьютерно-опосредованный язык, неологизм, словообразование, 
современный английский язык, Интернет 

Abstract: The article examines the word formation of modern English on the Internet and 
discusses the reasons for the neologisms emergence in computer-mediated language. 
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Заманауи технологиялар мен Интернеттің қолданысы кең таралуына байланысты Желілік 

әлемдегі ағылшын тілін зерттеу жаңа кезеңге ӛтті. Соңғы жылдары ағылшын тілінің сӛздік 
қорында байқалған ӛзгерістер негізінен әлемде болып жатқан әлеуметтік-мәдени ӛзгерістерге 
байланысты. Ақпараттық технологиялардың қарқынды дамуы сӛздіктің барлық қабаттарын 
жаппай қайта кодификациялау мәселесін алға қойды. 

Ғаламтор - 20 ғасырдағы адамзаттың ең ҥлкен ӛнертабысы. Оның пайда болуы әлемге 
ҥлкен әсер етті және адамдардың ӛмірін тҥбегейлі ӛзгертті. Желінің қарқынды дамуы желілік 
ағылшын тілін қалыптастырудың объективті шарты болып табылады. 

Әлемде лингва франк болып есептелетін ағылшын тілі барлық мҥмкін мағыналарда 
ӛзгеріске ҧшырауда, сӛйлеу мәнерлерінің шеттері жойылып, жаңа сӛйлеу мәнерлері пайда 
болуда, кейбір сӛздер біріктіріліп жаңа ӛрнектер пайда болып жатса және біреулері 
қысқартылып, сӛз жаңа мағынаға ие болуда, сӛйлем қҧрылымдары мен грамматика да алып 
жаңартылу процессін басынан кешіп жатыр. 

Ағылшын тілінінің ғаламтор желісінің әсерінен ӛзгеріске ҧшырауына байланысты, Дэвид 
Кристал тҧжырымдаған «интернет-лингвистика» атты жаңа ғылым пайда болды. Ғылымның бҧл 
бӛлімі интернет-кеңістіктің және мәтіндік хабарламалар сияқты ақпарат берудің басқа 
"жетілдірілген" қҧралдарының белсенді дамуының әсерінен туындаған тілді қолданудың жаңа 
формаларын зерттеумен айналысады. Ағылшын тіліндегі ғылыми парадигмада netglish, weblish, 
e-talk, netlingo, e-language, netspeak сияқты терминдер Ғаламтор – жанамаланған тілдің 
мағынасын ашу ҥшін ойлап табылды және оның коммуникацияға мҥмкіндік беретін функциясын 
электрондық жанамаланған тіл деп те атайды. Бҧл термин ғаламтор-аралық ағылшын тіліне және 
оның барлық жаңалықтары мен инновацияларын сипаттауға арналған [1, 24 бет].  

А.К. Қайырбаева мен Б. К. Жҧмабекованың айтуынша, Интернеттің әсерінен тілдік 
инновациялардың ең ҥлкен сипаттамасы қазіргі уақытта негізінен ағылшын тілінің сӛздік 
қорында байқалады [2, 87-92]. 

Неологизм ҧғымының ӛзі осы тілдің белгілі материалдары негізінде жаңадан жасалған, 
бҧрын белгісіз, бҧрын болмаған анықтаманы, пәнді, ғылым саласын, кәсібін білдіретін сӛздерді 
немесе сӛз тіркестерін қҧрудың тілде белгіленген модельдеріне абсолютті сәйкес келуін айтуға 
болады. 

Workaholic – a person who works a lot of the time and finds it difficult not to work [3]. 
Ғаламтор-аралық ағылшын тіліне қатысты зерттеулерді негізінен сӛзжасам бойынша және 

таным бойынша қарастыруға болады. 
«Сӛзжасам» термині тіл білімінің туынды сӛзжасам процестерін, олардың қҧрылымын, 

сондай-ақ кіретін жҥйесін зерттейтін тіл білімінің жеке саласы. Сӛзжасамның басты қасиеті 
қзінің аты айтып тҧрғандай, жаңа мағыналы сӛздер тудырып, сол арқылы тілдің сӛздік қҧрамын 
байыту. Осылайша, терминнің екі негізгі мағынасы бар, оларды нақты ажырату керек. Бірінші 
мағынасында тілдегі жаңа сӛздердің ҥздіксіз жасалу процесін білдіру ҥшін қолданылады. Екінші 
мағынада термин тілдің сӛзжасамдық қызметінің нәтижесін білдіретін әрбір жаңа сӛздің айтылу 
формасын білдіреді [4, б. 134-135]. 

Неологизмдердің қалыптасуының негізгі ҥлгілерін анықтау ҥшін ең алдымен олардың 
жасалуының негізгі жолдарын қарастыру қажет. Қазіргі ағылшын тілінде сӛзжасам процесіне 
сӛзжасамның келесі тҥрлері қатысады: біріккен сӛз немесе кҥрделі сӛзжасам, аббревиатура, 
конверсия, аффиксация, дизаффиксация, қысқарту және т.б. Сӛзжасамның бҧл тҥрлері ӛз бетінше 
де, бірігіп те әрекет ете алады. Олардың әрқайсысын егжей-тегжейлі қарастырайық. 

Кҥрделі сӛзжасам – ағылшын тілінің электрондық жанамалған сӛздікте ең кӛп таралған 
әдіс. Біріккен сӛз – жаңа мағына беретін ағылшын тіліндегі жаңа сӛз жасау ҥшін екі немесе одан 
да кӛп сӛздердің бір немесе бірнеше буындарының бірігуі. Кейбір мысалдар бар: hangry (hungry 
+ angry), trill               ( true +real), staycation (stay + vacation), netspeak (Internet+ speak), netizen 
(net +citizen). Бҧл жаңа ағылшын тіліндегі таза сӛздер толығымен дәл және олар ағылшын тілінің 
айтылу әдеттеріне кӛбірек сәйкес келеді. 
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ХХ-ХХІ ғасырлардағы қазіргі ағылшын тілінің сӛздігі авторларының пікірінше, бҧл 
тіркесті қазіргі ағылшын тілінде лексикалық инновацияларды қалыптастырудың ең ӛнімді әдісі 
ретінде қарастыруға болады [5]. Қазіргі ағылшын тілінің нормалары сӛздерді бірдей лексикалық 
және грамматикалық сипаттамалармен біріктіруге мҥмкіндік береді. Осыған байланысты кейде 
кҥрделі сӛзді-неологизмді сӛз тіркесінен ажырату қиын болуы мҥмкін. 

Интернет заманында кӛптеген интернет пайдаланушылары уақытты ҥнемдеу ҥшін желілік 
чатта ағылшынша аббревиатураларды қолдануға кӛбірек кӛңіл бӛледі. Бҧл тиімдірек және 
ыңғайлы онлайн байланысқа қол жеткізу ҥшін танымал тәсіл. Аббревиатура-бҧл қысқарту, 
қысқарту арқылы жаңа сӛздердің пайда болуы. А. К. Манабаева мен К. В. Лабик қазіргі 
сӛйлеудегі аббревиатуралар туралы ӛз еңбектерінде қазіргі сӛйлеуді толықтыратын барлық 
аббревиатураларды жҥйелеу қажеттілігін атап ӛткен болатын [6, 172-178].  

CEO – chief executive officer, JOMO – the joy of missing out, abt – about, SUS – suspect / 
suspicious. 

Конверсия арқылы жаңа тілдік бірлікті қалыптастырудың негізгі алғы шарты – сӛздің 
мағынасының ӛзгеруімен қатар жҥретін синтаксистік қызметінің ӛзгеруі. Тҥрлендіру ҥшін 
әдеттегі синтаксистік ортаны ӛзгерту қажет. Мысалы, «Google» және «Friend» сӛздері осы 
санатқа жатқызылуы мҥмкін. Желі қолданушылары ҥшін «Google» іздеу веб-сайты, сонымен 
қатар бренд екені белгілі. Дегенмен, адамдар оны пайдалану арқылы бір нәрсені іздегенде етістік 
ретінде қабылдау арқылы «google it» деп те айтады. Яғни, «Google» сӛзі зат есімнен етістікке 
айналып отыр. Мҧндағы «Friend» сӛзі бәрімізге белгілі классикалық «Дос» мағынасында ғана 
емес, сонымен қатар әлеуметтік желі веб-сайтында адамды таныстар тізіміне қосу дегенді де 
білдіреді. Егер алдын ―Ghost‖ сӛзі жай ―Елес‖ деген мағынаны білдірсеб қазіргі таңда  ―to ghost‖ 
деп Ғаламтор желісінде басқаларға жауап бермеу іс әрекетін сипаттайды. 

Тҥрлендірудің тӛрт тҥрі бар: 
• сын есім (сын есімнің жасалуы); 
• негіздеу (зат есімнің жасалуы); 
• адвербиализация (ҥстеулердің жасалуы); 
• вербализация (етістіктің жасалуы) [7]. 
Қазір тҥрлендіру әрекетінің нәтижесі ретінде қабылданатын сӛздердің бәрі осылай 

жасалған емес. Кӛптеген етістіктер мен зат есімдер жалғаулардың жалғануы мен жойылу 
кезеңінде кездейсоқ тҥрде сәйкес келді. Мысалы, hate – to hate, doubt – to doubt, smell – to smell, 
бҧл сӛздер конверсияға жатпайды. 

Аффиксация-аффикстерді қолдану арқылы сӛздерді қҧру тәсілі, яғни аффикстерді сӛздің 
тҥбіріне немесе негізіне қосу. Неоплазмалардың мол тҥзілуіне ықпал ететін аффикстер ӛнімді 
деп аталады. Мысал ретінде сrashy, adulting, staycation, dependency сӛздерін алуға болатын болса, 
Қазіргі ағылшын тілінде ӛнімді аффикстер: –ing, –y,–super,–ist,–mis,–re,–ed болып саналады деп 
есептеуге болады. 

Желілік технологияның дамуымен бірге кӛптеген жаңа ҧғымдар мен девайстар туындады, 
бҧл ӛз кезегінде олардың барлығына атау беру қажеттілігін туғызды. Солай, Ғаламтор 
қолданушылары бҧрыннан бар сӛздерге жаңа мағына беріп, кӛптеген сӛздер тура мағынадан 
ауысты. Яғни, ескі сӛздер жаңа мағынаға ие болды. Желілік ағылшын тілі ҥлкен қолданыста 
және тірі болғандықтан, мҧндай сӛзжасам электрондық ағылшын тілінде ӛте жиі кездеседі. 
Мысалы, электрондық жанамаланған ағылшын тілінде ―clout‖ сӛзі даңқ, атақ деген мағынада 
қолданылса, ―clout‖ сӛзінің бастапқы мағынасы ―әсер‖ болған. Сол секілді ―Gucci‖, ―plug‖, 
―tool‖, ―tea‖, ―ship‖ мысалдар да жетіп асарлық. 

Негізінде, неологизм-бҧл формасы немесе мазмҧны бойынша жаңартылған сӛз немесе сӛз 
тіркесі. Заботкина В. И. жаңа сӛз ойлап табылғанын немесе сӛздің жаңа мағынасы ҥш 
риторикалық себепке байланысты дамитынын айтады: затты атау қажеттілігі, баса назар аудару 
қажеттілігі немес сҧлулық қажеттілігі [8]. 

Соңғы жылдары ағылшын тілінің сӛздік қҧрамы қарқынды тҥрде дамуының жоғарыда 
айтқандардан басқа да бірнеше себебтері бар. Оның ең бірінші және ең ҥлкен себебі – 
Ғаламтордың пайда болуы. Ондаған жылдар бойғы қарқынды дамудан кейін Интернет 
компьютерлік ақпараттық желіге айналды, ол ең ҥлкен және ауқымды қамтуға, ең мол 
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Заманауи технологиялар мен Интернеттің қолданысы кең таралуына байланысты Желілік 

әлемдегі ағылшын тілін зерттеу жаңа кезеңге ӛтті. Соңғы жылдары ағылшын тілінің сӛздік 
қорында байқалған ӛзгерістер негізінен әлемде болып жатқан әлеуметтік-мәдени ӛзгерістерге 
байланысты. Ақпараттық технологиялардың қарқынды дамуы сӛздіктің барлық қабаттарын 
жаппай қайта кодификациялау мәселесін алға қойды. 

Ғаламтор - 20 ғасырдағы адамзаттың ең ҥлкен ӛнертабысы. Оның пайда болуы әлемге 
ҥлкен әсер етті және адамдардың ӛмірін тҥбегейлі ӛзгертті. Желінің қарқынды дамуы желілік 
ағылшын тілін қалыптастырудың объективті шарты болып табылады. 

Әлемде лингва франк болып есептелетін ағылшын тілі барлық мҥмкін мағыналарда 
ӛзгеріске ҧшырауда, сӛйлеу мәнерлерінің шеттері жойылып, жаңа сӛйлеу мәнерлері пайда 
болуда, кейбір сӛздер біріктіріліп жаңа ӛрнектер пайда болып жатса және біреулері 
қысқартылып, сӛз жаңа мағынаға ие болуда, сӛйлем қҧрылымдары мен грамматика да алып 
жаңартылу процессін басынан кешіп жатыр. 

Ағылшын тілінінің ғаламтор желісінің әсерінен ӛзгеріске ҧшырауына байланысты, Дэвид 
Кристал тҧжырымдаған «интернет-лингвистика» атты жаңа ғылым пайда болды. Ғылымның бҧл 
бӛлімі интернет-кеңістіктің және мәтіндік хабарламалар сияқты ақпарат берудің басқа 
"жетілдірілген" қҧралдарының белсенді дамуының әсерінен туындаған тілді қолданудың жаңа 
формаларын зерттеумен айналысады. Ағылшын тіліндегі ғылыми парадигмада netglish, weblish, 
e-talk, netlingo, e-language, netspeak сияқты терминдер Ғаламтор – жанамаланған тілдің 
мағынасын ашу ҥшін ойлап табылды және оның коммуникацияға мҥмкіндік беретін функциясын 
электрондық жанамаланған тіл деп те атайды. Бҧл термин ғаламтор-аралық ағылшын тіліне және 
оның барлық жаңалықтары мен инновацияларын сипаттауға арналған [1, 24 бет].  

А.К. Қайырбаева мен Б. К. Жҧмабекованың айтуынша, Интернеттің әсерінен тілдік 
инновациялардың ең ҥлкен сипаттамасы қазіргі уақытта негізінен ағылшын тілінің сӛздік 
қорында байқалады [2, 87-92]. 

Неологизм ҧғымының ӛзі осы тілдің белгілі материалдары негізінде жаңадан жасалған, 
бҧрын белгісіз, бҧрын болмаған анықтаманы, пәнді, ғылым саласын, кәсібін білдіретін сӛздерді 
немесе сӛз тіркестерін қҧрудың тілде белгіленген модельдеріне абсолютті сәйкес келуін айтуға 
болады. 

Workaholic – a person who works a lot of the time and finds it difficult not to work [3]. 
Ғаламтор-аралық ағылшын тіліне қатысты зерттеулерді негізінен сӛзжасам бойынша және 

таным бойынша қарастыруға болады. 
«Сӛзжасам» термині тіл білімінің туынды сӛзжасам процестерін, олардың қҧрылымын, 

сондай-ақ кіретін жҥйесін зерттейтін тіл білімінің жеке саласы. Сӛзжасамның басты қасиеті 
қзінің аты айтып тҧрғандай, жаңа мағыналы сӛздер тудырып, сол арқылы тілдің сӛздік қҧрамын 
байыту. Осылайша, терминнің екі негізгі мағынасы бар, оларды нақты ажырату керек. Бірінші 
мағынасында тілдегі жаңа сӛздердің ҥздіксіз жасалу процесін білдіру ҥшін қолданылады. Екінші 
мағынада термин тілдің сӛзжасамдық қызметінің нәтижесін білдіретін әрбір жаңа сӛздің айтылу 
формасын білдіреді [4, б. 134-135]. 

Неологизмдердің қалыптасуының негізгі ҥлгілерін анықтау ҥшін ең алдымен олардың 
жасалуының негізгі жолдарын қарастыру қажет. Қазіргі ағылшын тілінде сӛзжасам процесіне 
сӛзжасамның келесі тҥрлері қатысады: біріккен сӛз немесе кҥрделі сӛзжасам, аббревиатура, 
конверсия, аффиксация, дизаффиксация, қысқарту және т.б. Сӛзжасамның бҧл тҥрлері ӛз бетінше 
де, бірігіп те әрекет ете алады. Олардың әрқайсысын егжей-тегжейлі қарастырайық. 

Кҥрделі сӛзжасам – ағылшын тілінің электрондық жанамалған сӛздікте ең кӛп таралған 
әдіс. Біріккен сӛз – жаңа мағына беретін ағылшын тіліндегі жаңа сӛз жасау ҥшін екі немесе одан 
да кӛп сӛздердің бір немесе бірнеше буындарының бірігуі. Кейбір мысалдар бар: hangry (hungry 
+ angry), trill               ( true +real), staycation (stay + vacation), netspeak (Internet+ speak), netizen 
(net +citizen). Бҧл жаңа ағылшын тіліндегі таза сӛздер толығымен дәл және олар ағылшын тілінің 
айтылу әдеттеріне кӛбірек сәйкес келеді. 
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ХХ-ХХІ ғасырлардағы қазіргі ағылшын тілінің сӛздігі авторларының пікірінше, бҧл 
тіркесті қазіргі ағылшын тілінде лексикалық инновацияларды қалыптастырудың ең ӛнімді әдісі 
ретінде қарастыруға болады [5]. Қазіргі ағылшын тілінің нормалары сӛздерді бірдей лексикалық 
және грамматикалық сипаттамалармен біріктіруге мҥмкіндік береді. Осыған байланысты кейде 
кҥрделі сӛзді-неологизмді сӛз тіркесінен ажырату қиын болуы мҥмкін. 

Интернет заманында кӛптеген интернет пайдаланушылары уақытты ҥнемдеу ҥшін желілік 
чатта ағылшынша аббревиатураларды қолдануға кӛбірек кӛңіл бӛледі. Бҧл тиімдірек және 
ыңғайлы онлайн байланысқа қол жеткізу ҥшін танымал тәсіл. Аббревиатура-бҧл қысқарту, 
қысқарту арқылы жаңа сӛздердің пайда болуы. А. К. Манабаева мен К. В. Лабик қазіргі 
сӛйлеудегі аббревиатуралар туралы ӛз еңбектерінде қазіргі сӛйлеуді толықтыратын барлық 
аббревиатураларды жҥйелеу қажеттілігін атап ӛткен болатын [6, 172-178].  

CEO – chief executive officer, JOMO – the joy of missing out, abt – about, SUS – suspect / 
suspicious. 

Конверсия арқылы жаңа тілдік бірлікті қалыптастырудың негізгі алғы шарты – сӛздің 
мағынасының ӛзгеруімен қатар жҥретін синтаксистік қызметінің ӛзгеруі. Тҥрлендіру ҥшін 
әдеттегі синтаксистік ортаны ӛзгерту қажет. Мысалы, «Google» және «Friend» сӛздері осы 
санатқа жатқызылуы мҥмкін. Желі қолданушылары ҥшін «Google» іздеу веб-сайты, сонымен 
қатар бренд екені белгілі. Дегенмен, адамдар оны пайдалану арқылы бір нәрсені іздегенде етістік 
ретінде қабылдау арқылы «google it» деп те айтады. Яғни, «Google» сӛзі зат есімнен етістікке 
айналып отыр. Мҧндағы «Friend» сӛзі бәрімізге белгілі классикалық «Дос» мағынасында ғана 
емес, сонымен қатар әлеуметтік желі веб-сайтында адамды таныстар тізіміне қосу дегенді де 
білдіреді. Егер алдын ―Ghost‖ сӛзі жай ―Елес‖ деген мағынаны білдірсеб қазіргі таңда  ―to ghost‖ 
деп Ғаламтор желісінде басқаларға жауап бермеу іс әрекетін сипаттайды. 

Тҥрлендірудің тӛрт тҥрі бар: 
• сын есім (сын есімнің жасалуы); 
• негіздеу (зат есімнің жасалуы); 
• адвербиализация (ҥстеулердің жасалуы); 
• вербализация (етістіктің жасалуы) [7]. 
Қазір тҥрлендіру әрекетінің нәтижесі ретінде қабылданатын сӛздердің бәрі осылай 

жасалған емес. Кӛптеген етістіктер мен зат есімдер жалғаулардың жалғануы мен жойылу 
кезеңінде кездейсоқ тҥрде сәйкес келді. Мысалы, hate – to hate, doubt – to doubt, smell – to smell, 
бҧл сӛздер конверсияға жатпайды. 

Аффиксация-аффикстерді қолдану арқылы сӛздерді қҧру тәсілі, яғни аффикстерді сӛздің 
тҥбіріне немесе негізіне қосу. Неоплазмалардың мол тҥзілуіне ықпал ететін аффикстер ӛнімді 
деп аталады. Мысал ретінде сrashy, adulting, staycation, dependency сӛздерін алуға болатын болса, 
Қазіргі ағылшын тілінде ӛнімді аффикстер: –ing, –y,–super,–ist,–mis,–re,–ed болып саналады деп 
есептеуге болады. 

Желілік технологияның дамуымен бірге кӛптеген жаңа ҧғымдар мен девайстар туындады, 
бҧл ӛз кезегінде олардың барлығына атау беру қажеттілігін туғызды. Солай, Ғаламтор 
қолданушылары бҧрыннан бар сӛздерге жаңа мағына беріп, кӛптеген сӛздер тура мағынадан 
ауысты. Яғни, ескі сӛздер жаңа мағынаға ие болды. Желілік ағылшын тілі ҥлкен қолданыста 
және тірі болғандықтан, мҧндай сӛзжасам электрондық ағылшын тілінде ӛте жиі кездеседі. 
Мысалы, электрондық жанамаланған ағылшын тілінде ―clout‖ сӛзі даңқ, атақ деген мағынада 
қолданылса, ―clout‖ сӛзінің бастапқы мағынасы ―әсер‖ болған. Сол секілді ―Gucci‖, ―plug‖, 
―tool‖, ―tea‖, ―ship‖ мысалдар да жетіп асарлық. 

Негізінде, неологизм-бҧл формасы немесе мазмҧны бойынша жаңартылған сӛз немесе сӛз 
тіркесі. Заботкина В. И. жаңа сӛз ойлап табылғанын немесе сӛздің жаңа мағынасы ҥш 
риторикалық себепке байланысты дамитынын айтады: затты атау қажеттілігі, баса назар аудару 
қажеттілігі немес сҧлулық қажеттілігі [8]. 

Соңғы жылдары ағылшын тілінің сӛздік қҧрамы қарқынды тҥрде дамуының жоғарыда 
айтқандардан басқа да бірнеше себебтері бар. Оның ең бірінші және ең ҥлкен себебі – 
Ғаламтордың пайда болуы. Ондаған жылдар бойғы қарқынды дамудан кейін Интернет 
компьютерлік ақпараттық желіге айналды, ол ең ҥлкен және ауқымды қамтуға, ең мол 
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ақпараттық ресурстарға, ақпараттың ең толық тҥрлеріне және ақпараттың ең тиімді таралу 
жылдамдығына ие.  

Шын мәнінде, кӛптеген интернет қолданушылары ―жаңа‖ ҥшін ―ескіден‖ бас тартады - 
бҧл адамдардың инстинкті. Сӛздердің эволюциясы пайдаланушылардың әрқашан 
айырмашылықтарды, ӛзгерістерді және инновацияларды іздеуіне байланысты. 

Ақпараттық дәуірдің қарқынды дамуымен тез ӛзгеретін ӛмірдің талаптары қазіргі 
адамдардың ӛмір сҥру қарқыны біртіндеп жеделдеді. Ӛмірдің жылдам қарқыны адамдарды 
ақпаратты мҥмкіндігінше тиімді жеткізуге мәжбҥр етеді. Сондықтан енгізу жылдамдығын 
арттыру ҥшін қарапайым терминдерді қолдану қажет, сонымен қатар бҧл онлайн байланыстың 
сӛзсіз талабы. Желі-бҧл мҥмкіндігінше артық ақпаратты сақтауды және ауызша ақпаратты 
жеткізу процесінде ақпаратты беру мен алудың ең оңай және жылдам әдісін таңдауды қажет 
ететін арнайы тілдік орта. Ақпараттың максималды мӛлшерін қысқа мерзімде жеткізу ҥшін 
киберқылмыскерлер ең тиімді ӛрнекті тапқысы келетініне кҥмән жоқ. 

Сонымен, Ағылшын тіліндегі жаңа Желілік сӛздер шексіз ағынмен пайда болады және 
бҧл сӛздер Желі қолданушылары ӛз ойларын білдіргісі келгенде таптырмас сӛзге айналды. Жаңа 
ашылулар, жаңа ӛнертабыстар және ғылым мен техниканың жаңа теориялары бәрін білдіру ҥшін 
сӛз қажет екенін бәрі біледі. Осылайша, бір жағынан кӛптеген жаңа сӛздер пайда болды. 
Олардың кейбіреулері біріктірілген, ал кейбіреулері бар сӛздер негізінде тҥрлендіріледі. Екінші 
жағынан, кейбір ескі сӛздерге жаңа мағына берілді, яғни сӛздің мағынасы ӛзгерді. Бҧл тҧрғыда 
интернеттің қарқынды дамуы жаңа ағылшын сӛздерінің қалыптасуының объективті шарты 
болып табылуда. 

Қарым-қатынас және алмасу процесінде ерекше мағынаны кӛрсету ҥшін қолданылатын 
кейбір ӛрнектер грамматикалық ережелерге сәйкес келмеуі мҥмкін. Алайда, бҧл ӛрнектер әдетте 
ағылшын тілінің ықтимал тҥріне жатады. Сонымен қатар, қоғамның дамуы ағылшын желілік 
тіліне ҥнемі кҥш береді, ал ағылшын желілік тілін қолдану тілдің экспрессивтілігін арттырып, 
тілдің сӛздік қорын байыта алады. 
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Аңдатпа:    Мақалада ағартушы-педагог,  ақын, қазақ баспасӛзінің алғашқы публицисті 

Ахмет  Байтұрсыновтың     терминология саласы туралы зерттеулері туралы сӛз болады . 
Түйін сөздер:  сала терминдері  ,  ғалым  ағартушы,   қазақ тіл білімі  ,   түркі тілдері , 

әдебиет ,дыбыс , грамматика ,ғылым 
Аннотация: В статье рассказывается об исследованиях просветителя-педагога, поэта, 

первого публициста казахской печати Ахмета Байтурсынулы в области терминологии. 
Ключевые слова : отраслевые термины, ученый и педагог, казахское языкознание, 

тюркские языки, литература, звук, грамматика, наука, ученый просветитель. 
Abstract: The article will focus on the research of the teacher -educator, poet, the first publicist 

of the Kazakh press Akhmet Baitursynov in the field of terminology.                 
Keywords :industry terms, scientist, educator, Kazakh linguistics, Turkic languages, literature, 

sound, grammar, science         
 
Ахмет Байтҧрсынҧлы ғасырлар бойы басынан сан алуан қиындықтар ӛтіп, ӛркениеттер 

кӛлеңкесінде қалған халқын сауаттандыруды, білім-ғылымын дамытуды армандаған, сол жолда 
талмай еңбек еткен ағартушы-педагог, сара сӛзден тҥрен салған  ақын, қазақ баспасӛзінің ҥлгісін 
кӛрсеткен алғашқы публицист, дала руханиятының қҧндылықтарын  кӛтеруге орасан зор кҥш 
жҧмсаған мәдениет қайраткері. 

Ахмет Байтҧрсынҧлы мектепте мҧғалімдікті атқара жҥріп қазақтың тілі мен әдебиетін 
зерттей бастаған. Қазақ халқының сауатын ашуды бірінші қойып, сауатты елдің санасыныңда 
жоғары болатынын тынбай айтумен болған. Қазақ тілінің дыбыс жҥйесі мен  әріптері туралы 
ойжазбаларын ол   1912 -13 жылдары, «Айқап»журналында, «Қазақ» газетінде жариялаған.  

Ол ең алдымен қазақ балаларының сауатын ашу ҥшін оларға арнап әліппе«Оқу қҧралын»  
жазуды мақсат етті және оны 1912 жылы Орынборда басып шығарды. Екі жыл ӛте «Бастауыш 
мектеп»атты кең кӛлемді ғылыми мақаласын жазды. Тағы екі жылды ӛткізіп Байтҧрсынов қазақ 
тілін пән ретінде оқытатын «Тіл-қҧрал» оқулығынын басып шығарды(1912-16жылдар аралығы). 
Қазаққа талмай жҧмыс жасаған  дара тҧлға бҥкіл тҥркі дҥниесіне ҥлгі болды. Ӛткен ғасырдың 
басында тҥркі халықтары бірінен соң бірі жазуларын ӛзгертіп әліп-билерін тҥзете бастайды.1926 
жылы ғалым қазақтың жаңа алфавитін жазады.Оның халық аузында  «Байтҧрсын емлесі» атанған 
ӛміршең тӛте жазуын шығыс және оңтҥстік Азия елдеріндегі қазақтар осы кҥнге дейін қолданып 
келеді. 

Ахмет Байтҧрсынҧлы – бҥкіл тҥркі тарихында ХХ ғасырдың басында  зор ӛзгеріс жасаған 
кемел тҧлға. Ӛткен ғасырдың басында қазақтың ҧлттық ғылымының ілгерілеуіне себеп болған  
жҧмыстарының бірі – әртҥрлі ғылым саласына тиісті оқулықтар жасауға мҧрындық 
болғандығы.Ол кезде елімізде оқу орындары ӛте аз, мектеп оқулықтары жоқтың қасы болатын. 
Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ тіл білімі мен әдебиетін зерттей отырып, тҥрлі оқулықтар жасауды 
алға мақсат қылып қойды. Ол оқулықтар жазу мәселесіне ӛте жауапкершілікпен ҧлт мҥддесі 
тҧрғысынан қарап,кирил таңбасымен жазылған қазақ алфавитін мойындамады.Ондағы ойы тҧтас 
тҥркі халықтары бір әліпбиді қолданса арасы ажырамай , тҧтасып ӛмір сҥретініне сенді. 
Сонымен қатар қазақтың  сӛздерінің сол кҥйінде ӛзгермей ана тілінде таза сақталуы ҥшін тӛл 
әліп-биінің болуын қалады. Арап әрпімен жазғанда қолдың талмайтынын,ал орыс әрпімен 
жазғанда қолдың талып қалатынын да физиологиялық тҧрғыдан дәлелдеп кетті. Ол « Арап 
әрпінен жасаған әліп-биімізге  жер жҥзіндегі әліп-би баласы жетпейді» деген болатын. Қазақтың 
кейінгі латын және кирилл әліпбилері де Байтҧрсынҧлының жазуы негізінде жасалды. 


